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IZJAVA PROJEKTNEGA PARTNERJA / IZJAVA PROJEKTNOG PARTNERA

Izjava projektnega partnerja / Izjava projektnog partnera 

1) Izjava projektnega partnerja o odgovornostih / Izjava projektnog partnera o odgovornostima

Spodaj podpisani(-a), / Ja, niže potpisani, [ime, priimek / ime, prezime], zakoniti(-a) zastopnik(-ca) / kao ovlašteni predstavnik [naziv organizacije projektnega partnerja v izvornem jeziku / ime organizacije projektnog partnera na izvornom jeziku], ki je projektni partner pri projektu / koji djeluje kao projektni partner na projektu [akronim projekta / akronim projekta],

izjavljam, da / izjavljujem da:
· se strinjam z vsemi pogoji, navedenimi v razpisni dokumentaciji in jih sprejemam; /se slažem i pristajem na sve uvjete navedene u paketu za prijavu;
· so vsi podatki v tej vlogi po moji najboljši vednosti pravilni in resnični; / su, prema mojem saznanju, svi podaci sadržani u ovoj prijavi istiniti i točni;
· strinjam se z uporabljenim načinom izbora in obdelavo podatkov; /se slažem s korištenim načinom odabira i obrade podataka;
· bom spoštoval(-a) obveznosti, ki izhajajo iz Partnerskega sporazuma; / ću ispunjavati obveze koje proizlaze iz Ugovora o partnerstvu;
· priznavam, da se lahko poleg administrativnih posledic in zahteve za vračilo neupravičeno prejetih prispevkov, zaračunanih z obrestmi, na podlagi Kazenskega zakonika preganja tudi neresnične/lažne izjave; / potvrđujem da se davanje netočnih/lažnih izjava, uz administrativne posljedice i zahtjeve za povratom neopravdano primljenih sredstva, izračunatih s kamatama također može procesuirati sudskim putem;
· organizacija, ki jo zastopam: / organizacija koju zastupam:
· ni v stečaju, ni v postopku likvidacije, ni v sodnem postopku prisilne poravnave, ni opustila poslovne dejavnosti, ni v postopku, povezanem z navedenimi zadevami, niti zanjo ne veljajo katere koli podobne okoliščine, ki izhajajo iz sorodnega postopka, določenega z nacionalno zakonodajo ali s predpisi; / nije u bankrotuili u stečaju, a njezinim poslovima ne upravljaju sudovi, nije suspendirala poslovne aktivnosti i nije predmet sporova koji se odnose na navedeno, niti se na nju ne odnose slične okolnosti koje proizlaze iz sličnog postupka propisanog nacionalnim zakonodavstvom ili propisima;
· je ustrezno pravno, finančno in operativno sposobna izpeljati projekt, vključno s predhodnim financiranjem; / ima odgovarajuće pravne, financijske i operativne kapacitete za izvedbu projekta, uključujući kapacitete za predfinanciranje projekta;
· ni bila pravnomočno obsojena zaradi kršitve strokovnega vedenja; / nije pravomoćno osuđena zbog kršenja profesionalnog ponašanja;
· ni bila spoznana za krivo zaradi hude poklicne napake; / nije proglašena krivom za ozbiljnu povredu profesionalnog ponašanja;
· bo ravnala skladno z določbami ustreznih nacionalnih in evropskih predpisov, zlasti glede strukturnih skladov, javnega naročanja, državne pomoči, okolja in enakih možnosti, pa tudi posebnih določb programa; / djelovat će u skladu s odredbama relevantnih nacionalnih i EU propisa, posebno glede strukturnih fondova, javne nabave, državne pomoći, okoliša i jednakih prilika, kao i u skladu s posebnim propisima programa;
soglašam z naslednjim / pristajem na sljedeće:
· informacije in podatke iz projekta lahko pooblaščeni organi obdelujejo in shranjujejo in se jih lahko uporablja za statistične namene in nadzore skladno s predpisi v povezavi z varnostjo podatkov; / informacije i podatke iz projekta nadležna tijela mogu obrađivati i pohranjivati te ih koristiti u statističke svrhe i nadzor u skladu s uredbama koje se odnose na sigurnost podataka;
· z zagotavljanjem dodatnih podatkov ali dokumentov v povezavi s projektom ali partnerstvom pri projektu, če to pri ocenjevanju projekta zahtevajo organi za izvajanje in upravljanje programa; / dostavljanje dodatnih podataka ili dokumenata povezanih s projektom ili projektnim partnerstvom ako to kod ocjenjivanja projekta zahtijevaju tijela za provedbu i upravljanje programom;
· če bo projekt odobren imajo organi za izvajanje in upravljanje programa pravico objaviti ime in naslov organizacije ter njenih partnerjev pa tudi dodeljeni znesek in stopnjo financiranja. / ako projekt bude odobren, tijela za provedbu i upravljanje programom imaju pravo objaviti naziv i adresu organizacije te njezinih partnera, iznos koji je dodijeljen i stopu financiranja.

2) Izjava projektnega partnerja o pravnem statusu, neprofitnosti/profitnosti  in virih prispevkov (poleg zaprošenih ESRR sredstev v okviru Programa sodelovanja Interreg V-A Slovenija – Hrvaška) / Izjava projektnog partnera o pravnom statusu, neprofitnosti/profitnosti i izvorima sredstava (osim zatraženih EFRR-ovih sredstava u okviru Programa suradnje Interreg V-A Slovenija - Hrvatska)

2a) Pravni status / Pravni status
Prosimo, odkljukajte ustrezno / Molimo, označite odgovarajuće polje
Organizacija, ki jo zastopam, ima / Organizacija koju predstavljam ima
[bookmark: Check1]	|_| javni pravni status ali / status javno-pravnog subjekta ili
	|_| zasebni pravni status / status privatno-pravnog subjekta
2b) Neprofitnost/profitnost / Neprofitnost/profitnost
Prosimo, odkljukajte ustrezno /Molimo, označite odgovarajuće polje
Organizacija, ki jo zastopam / Organizacija koju predstavljam
	|_|  je neprofitna / je neprofitna
	|_| je profitna  / je profitna.
2c) Viri prispevkov / Izvori sredstava
	Vir prispevka* / Izvor sredstava*
	Znesek prispevka v EUR / 
Iznos sredstava u EUR

	
	Zasebni / Privatni
	Javni / Javni

	Lastni prispevek* / Vlastita sredstva *
	  
	

	Drugo financiranje: / Ostalo financiranje:
	
	

	1. 1 <naziv organizacije ki sofinancira> / 
2. 1. <naziv organizacije koja sufinancira>
	
	

	3. 2 <naziv organizacije ki sofinancira> / 
4. 2. <naziv organizacije koja sufinancira>
	
	

	5. 3 <naziv organizacije ki sofinancira> / 
6. 3. <naziv organizacije koja sufinancira>
	
	



* Vsak projektni partner mora vsaj 15 % celotnih stroškov zagotoviti iz drugih virov, ki niso ESRR. Med viri so lahko lastni prispevek in druge oblike financiranja. Znesek lastnega financiranja je zavezujoč. / 
* Svaki projektni partner mora osigurati barem 15 % ukupnih troškova iz drugih izvora, isključujući EFRR. Izvori  mogu biti vlastita sredstva i drugi oblici financiranja. Iznos vlastitih sredstava za financiranje je obvezujući.

S to izjavo potrjujem, da bo/bodo navedena(-e) organizacija(-e) sofinanciranja zagotovila(-e) zgoraj omenjeni(-e) znesek(-ke) kot sofinanciranje proračuna projekta. Če zgoraj navedene organizacije sredstev ne bi zagotovile, bo organizacija, ki jo zastopam, sama zagotovila razliko do zneska celotnih stroškov. Ob kakršnih koli dodatnih spremembah teh virov bom o tem nemudoma obvestil(-a) Organ upravljanja. / Ovim putem potvrđujem da će navedena(e) organizacija(e) koja sufinancira osigurati prethodno navedeni iznos(e) u obliku sufinanciranja projektnog proračuna. Ako prethodno navedene organizacije ne osiguraju ta sredstva, organizacija koju predstavljam sama će podmiriti razliku iznosa do ukupnih troškova. Ako se kasnije dogode promjene u vezi s tim izvorima, odmah ću obavijestiti nadležno Upravljačko tijelo.

3) Izjava projektnega partnerja o dvojnem financiranju / Izjava projektnog partnera o dvostrukom financiranju
Dvojno financiranje pomeni, da se isti izdatek financira dvakrat z uporabo javnih sredstev./ Do dvostrukog financiranja dolazi ako su isti troškovi financirani dvaput upotrebom javnih sredstava.

S podpisom te izjave potrjujem, da organizacija, ki jo zastopam, ne prejema kakršnega koli dvojnega financiranja za isti projektni izdatek; da ves čas trajanja projekta ne prejema ali ne bo niti v celoti niti deloma prejemala kakršnega koli dodatnega evropskega/javnega financiranja (razen financiranja, navedenega v tej prijavnici). Ob prejemanju takih sredstev bo Organ upravljanja o tem nemudoma obveščen. / Potpisivanjem ove izjave potvrđujem da organizacija koju predstavljam nije primatelj dvostrukog financiranja za troškove istog projekta; nije/niti će djelomično ili potpuno primiti neka druga dodatna javna/EU sredstva za financiranje (osim za financiranje navedeno u ovom obrascu za prijavu) tijekom cijelog trajanja projekta. Ako se takva sredstva za financiranje dobiju, Upravljačko tijelo biti će odmah obaviješteno.

4) Izjava projektnega partnerja o prejetih nepovratnih sredstvih – državna pomoč/pomoč »de minimis« / Izjava projektnog partnera o primljenim potporama - državna pomoć/Potpore male vrijednosti (»de minimis«)

Prosimo, odkljukajte ustrezno / Molimo, označite odgovarajuće polje
4a) Državna pomoč / Državna potpora
Izjavljam, da ustanova, ki jo zastopam, in vsa »povezana podjetja« (skladno z  Uredbo Komisije (EU) št. 651/2014, Priloga I) niso prejela javnih sredstev za iste upravičene stroške, kot so predstavljeni v tem projektu, ali zaprosila zanje, v višini (najvišja intenzivnost pomoči), ki velja za zadevna pravila o državni pomoči/pomoči de minimis.[footnoteRef:1] / Izjavljujem da institucija koju predstavljam i sva »povezana poduzeća« (sukladno s Uredbom Komisije (EU) br. 651/2014, Prilog I.) nisu primila niti se prijavila za iste prihvatljive troškove koji su predstavljeni u ovom projektu, u iznosu (najveći dopušteni iznos potpore) na kojeg se primjenjuju relevantna pravila o državnoj potpori/Potpore male vrijednosti (»de minimis«).[footnoteRef:2] [1:  Kumulacija ni dovoljena za preseganje (delno ali v celoti) upravičenih stroškov, če bi taka kumulacija povzročila preseganje največje intenzivnosti ali zneska pomoči, ki se uporablja skladno s pravili državnih pomoči s področja splošnih skupinskih izjem/pomoči po pravilu de minimis.]  [2:  Kumulacija nije dopuštena za djelomično ili potpuno preklapanje prihvatljivih troškova ako bi takva kumulacija dovela do prekoračenja najvećeg dopuštenog iznosa potpore ili inteziteta potpore u skladu s pravilima o potporama GBER/«de minimis«.] 


4b) Pomoč »de minimis« / Potpore male vrijednosti (»de minimis«)

V kolikor ste že bili prejemnik pomoči de minimis, še ne pomeni, da nimate več možnosti prejetja nadaljnje pomoči de minimis iz programov evropskega teritorialnega sodelovanja. / Valja napomenuti da ako ste prethodno primili potporu u okviru Uredbe o potporama male vrijednosti (»de minimis«), to ne znači da nemate više mogućnosti za primanje daljnjih potpora male vrijednosti (»de minimis«) iz programa Europske teritorijalne suradnje.

|_| ustanova, ki jo zastopam, in drugi subjekti, ki pripadajo isti skupini kot ta ustanova, v zadnjih treh poslovnih letih (v tem poslovnem letu in prejšnjih dveh) niso prejeli nobene pomoči de minimis; / institucija koju predstavljam i svi drugi subjekti koji pripadaju istoj grupi kao navedena institucija nisu primili potpore u okviru Uredbe o potporama male vrijednosti (»de minimis«) tijekom prethodne tri fiskalne godine (ova godina je trenutačna fiskalna godina i prethodne dvije fiskalne godine);

|_| ustanova, ki jo zastopam, in drugi subjekti, ki pripadajo isti skupini kot ta ustanova, so v zadnjih treh poslovnih letih (v tem poslovnem letu in prejšnjih dveh) prejeli naslednjo pomoč de minimis: / institucija koju predstavljam i svi drugi subjekti koji pripadaju istoj grupi kao navedena institucija primili su sljedeću(e) potporu(e) u okviru Uredbe o potporama male vrijednosti (»de minimis«) tijekom prethodne tri fiskalne godine (ova godina je trenutačna fiskalna godina i prethodne dvije fiskalne godine):

	Poslovno leto / Fiskalna godina
	 Datum prejema[footnoteRef:3]  [3:  Pomoč de minimis se dodeli, ko je podjetju odobrena zakonska pravica do prejema pomoči (npr. na datum podpisa pogodbe o sofinanciranju ali sklepa o sofinanciranju) na podlagi veljavne nacionalne zakonodaje, ne glede na datum, na katerega je bila pomoč de minimis podjetju izplačana.] 

»de minimis« / Datum primanja[footnoteRef:4] »de minimis« [4:  »De minimis« potpora odobrena je u trenutku dodjele zakonskog prava za primanje potpore (npr. datum potpisa ugovora o sufinanciranju ili odluke o sufinanciranju) pravnom subjektu u skladu s primjenjivim nacionalnim zakonskim propisima, bez obzira na datum isplate de minimis potpore pravnom subjektu.] 

	Dajalec pomoči 
»de minimis«  / Organizacija koja dodjeljuje »de minimis«
	Višina 
»de minimis« v EUR / Iznos »de minimis« u EUR

	<n – 2>
	
	
	

	<n – 1>
	
	
	

	<n>
	
	
	








5) Izjava projektnih partnerjev o naložbah v infrastrukturo/nakup zemljišča / Izjava projektnih partnera o investicijama u infrastrukturu/element kupnje zemljišta

5a) Naložbe v infrastrukturo / Investicije u element infrastrukture
Kot partner v projektu načrtujemo naložbe v infrastrukturo / Kao partner u projektu  planiramo investicije u infrastrukturu
|_| NE / NE                                |_| DA / DA

Če DA, izjavljam: / Ako je odgovor DA, izjavljujem sljedeće:
·  da sem lastnik zemljišča/imam pooblastilo za izvajanje del na premoženju (npr. dolgoročna pogodba o najemu, služnostna pogodba), ki je predmet naše naložbe v infrastrukturo, kot je navedeno v prijavnici; / Ja sam vlasnik zemljišta/imam ovlaštenje za izvedbu radova na posjedu (npr. ugovor o dugoročnom najmu, ugovor o služnosti) koji je predmet naših investicija u infrastrukturu kako je navedeno u obrascu za prijavu;

· da imam vso potrebno dokumentacijo o naložbi skladno z nacionalno zakonodajo za naše naložbe v infrastrukturo, kot je navedeno v prijavnici. / posjedujem svu potrebnu investicijsku dokumentaciju u skladu s nacionalnim zakonodavstvom za našu investiciju(e) u infrastrukturu kako je navedeno u obrascu za prijavu.

5b) Nakup zemljišča / Kupnja zemljišta
Kot partner v projektu načrtujemo nakup zemljišča / Kao partner u projektu planiramo kupnju zemljišta 
|_| NE / NE                                |_|  DA / DA

Če DA, izjavljam: / Ako je odgovor DA, izjavljujem sljedeće:
· da je zemljišče, ki je predmet nakupa, kot je navedeno v prijavnici, prosto vseh drugih bremen; / zemljište, koje je predmet kupnje, kako je navedeno u obrascu za prijavu nema nikakvog tereta na sebi;
· da nabavna cena tega zemljišča ne presega tržne cene. / kupovna cijena zemljišta ne prekoračuje tržišnu cijenu.








[bookmark: _GoBack]
6) Izjava projektnih partnerjev v povezavi z manj obsežnimi dejavnostmi obnove in ohranjanja dediščine in/ali investicijami manjšega obsega v infrastrukturo in/ali opremo za obiskovalce (specifični cilj 2.1. Aktivno ohranjanje dediščine preko trajnostnega turizma)/ Izjava projektnih partnera o aktivnostima koje se odnose na očuvanje malih razmjera i obnovu baštine i/ili investicije malih razmjera u infrastrukturu i/ili opremu za posjetitelje (specifični cilj 2.1. Aktivna zaštita baštine održivim turizmom)
Kot partner v projektu načrtujemo manj obsežne dejavnosti obnove  in ohranjanja dediščine in/ali investicije manjšega obsega v infrastrukturo in/ali opremo za obiskovalce/ Kao partner u projektu planiramo aktivnosti koje se odnose na očuvanje malih razmjera i obnovu baštine i/ili investicije malih razmjera u infrastrukturu i/ili opremu za posjetitelje.
|_| NE / NE                                |_|  DA / DA

Če DA, izjavljam: / Ako je odgovor DA, izjavljujem sljedeće:
·  da je mesto/kraj, na katerem bodo potekale manj obsežne dejavnosti obnove in ohranjanja in/ali investicije manjšega obsega v infrastrukturo in/ali opremo za obiskovalce, registrirana naravna in kulturna dediščina; / mjesto/lokacija na kojem će se provoditi aktivnosti povezane s očuvanjem malih razmjera i obnovom i/ili investicije malih razmjera u infrastrukturu i/ili opremu za posjetitelje registrirana je prirodna i kulturna baština;
· da bo mesto dediščine ali investicij manjšega obsega, ki prejemajo podporo programa, po sklenitvi projekta javno dostopno. / da će odredište baštine ili investicije malih razmjera koje dobiju potporu u sklopu ovog Programa biti javno dostupno nakon završetka projekta.


Ime in priimek podpisnika / Ime i prezime potpisnika	Kraj in datum / Mjesto i datum

			

Funkcija podpisnika / Funkcija potpisnika 	Podpis / Potpis






Uradni žig strukture podpisnika (če obstaja) / Službeni pečat organizacije potpisnika (ako postoji)
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Evropska unija | Evropski sklad za regionalni razvoj
Europska unija | Europski fond za regionalni razvoj




